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แกะรอยความเปนไทยใน ความสุขของกะทิ 
ฉบับภาษาอังกฤษ

ปทมา อัตนโถ

บทคัดยอ

 การแปลงานท่ีมีมิติทางวัฒนธรรมโดดเดนมักเปนส่ิงท่ีทําไดยาก

ยิ่ง โดยเฉพาะเม่ือมีความแตกตางทางวัฒนธรรมอยางมากระหวาง

ภาษาตนทางและภาษาปลายทาง ผูแปลนอกจากจะตองแปล “สาร” ให

ครบถวนแลวยังจําตองมุงสรางปฏิกิริยาในผูอานฉบับแปลเทียบเคียง

กับปฏิกิริยาของผูอานตนฉบับซ่ึงเปนผูคุนเคยกับวัฒนธรรมตนทาง

อยูแลวใหได การท่ีจะบรรลุวัตถุประสงคในการแปลตัวบทเชนน้ีได 

นักแปลควรคํานึงถึงแนวคิดเรื่อง “equivalent effect” และทฤษฎี

ทางภาษาศาสตรสังคมซ่ึงสัมพันธกับทฤษฎีการสื่อสาร เชน ทฤษฎี 

จินตภาพ/ภาพที่เกิดข้ึนและหนวยทางภาษาศาสตร/รูปแบบทางภาษา

ศาสตร “scenes and frames” อนัเปนสองแนวคิดท่ีนาํไปสูแนวการแปล

ที่มุงนําคําตางๆ ที่รอยเรียงกันน้ันมากระตุนใหเกิดภาพข้ึนในใจของ

ผูอาน ในบทความน้ี ผูวิจัยจะวิเคราะหวา การแปลนวนิยาย ความสุข

ของกะทิ เปนภาษาอังกฤษวา The Happiness of Kati โดย Prudence 

Borthwick นั้น  ขณะท่ีผูแปลมุงใชความรูในภาษา (competence) 

ถายทอดสารตางๆ ผานเปนภาพใหเกิดกับผูอานภาษาปลายทางน้ัน  

ทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงรูปแบบใดบาง เน้ือความ ภาพ ความรูสึก

ของตัวละคร  ตลอดจนลักษณะทางวัฒนธรรมอันโดดเดนทุกแงทกุมุม

ยังคงรักษาไวไดมากนอยเพียงใด
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In Pursuit of  Thainess in the English Translation of 
The Happiness of Kati

Abstract

 The Happiness of  Kati by Ngampan Vejjajiva, a 
SEAWRITE award winning Thai novel of  2006, 
has been translated into 5 languages. The translations 
have not been an easy task due to the fact that culture 
is one of  the most challenging elements to translate. 
In trying to capture all the contents, the translator is 
faced with the “equivalent effects” that need to be 
evoked in the readers’ mind. Besides the translator’s 
linguistic competence, the semantic notion of  “scenes 
and frames” is undeniably an important tool in 
achieving a thorough and effective translation. This 
research “In Pursuit of  Thainess in the English 
Translation of  The Happiness of  Kati” delves to find 
the translator’s different methods of  translating 
cultural elements from Thai into English and to 
explore whether all aspects of  Thainess as presented 
in the original Thai version are all-encompassing, 
from the environs, architecture, and way of  life to 
ways of  thinking. 
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แกะรอยความเปนไทยใน ความสุขของกะทิ 
ฉบับภาษาอังกฤษ

         

ปทมา อัตนโถ

บทนํา

 ความสุขของกะทิ เปนนวนิยายขนาดส้ัน ของงามพรรณ เวชชาชีวะ ที่ได

รับรางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอดเย่ียมแหงอาเซียน (ซีไรต) ของประเทศไทย 

ประจําปพุทธศักราช 2549 งามพรรณ เวชชาชีวะ (แตเดิม) มีผลงานแปลมา

ตลอด เม่ือผลงานเขียนชิ้นแรกของเธอไดรับรางวัลระดับนานาชาติเชนน้ี แสดง

วาเปนงานท่ีมีคุณภาพสูง เพียงเวลา 5 ป ความสุขของกะทิ พิมพ 34 ครั้ง 

และไดรับการแปล 5 ภาษา 6 สํานวน บทแปลภาษาอังกฤษโดย Prudence 
Borthwick ไดรับรางวัลท่ีสองจากการประกวดงานแปล John Dryden 
Translation Competition จัดโดยสมาคมวรรณคดีเปรียบเทียบแหง

อังกฤษ  และยังไดรับคัดเลือกใหเปนหนังสือแนะนําสําหรับบรรณารักษท่ัว

สหรฐัอเมริกาโดยสมาคมหองสมุดเด็กในสหรัฐอเมริกา (The Junior Library 
Guild) และเม่ือความสุขของกะทิ กลายเปนวรรณกรรมไทยท่ีไดรับการแปล 

5 ภาษาภายในเวลาไมกี่ป ก็ยิ่งเปนท่ีสนใจของผูที่อยูในแวดวงการแปลเพ่ิมข้ึน

มานอกเหนือจากผูอานท่ัวไป

 หากพิจารณาวาการแปลเปนกิจกรรมท่ีเก่ียวของกับภาษา ผูวิจัยคงจะศึกษา

งานแปลดวยทฤษฎีทางภาษาศาสตรเพียงอยางเดียวและมุงดานความถูกตอง

ดานความหมายและโครงสรางประโยค  แตหากถือวางานแปลเปนสวนหน่ึง

ของกระบวนการส่ือสาร ส่ิงท่ีตองพิจารณาคือแงมุมของภาษาศาสตรสังคม

และทฤษฎีการส่ือสาร กลาวคือทฤษฎีจินตภาพ/ภาพท่ีเกิดข้ึนและหนวยทาง

ภาษาศาสตร/รูปแบบทางภาษาศาสตรของ Charles Fillmore (1977) ที่
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วาถอยคําในตัวบทตางๆ กระตุนใหเกิดภาพในใจผูอาน สวนรายละเอียดดาน

วฒันธรรมผูแปลควรตองคาํนึงถงึแนวคิดเรือ่งการเทยีบเคยีงตางรปู (Dynamic 
equivalence) อันเปนแนวคิดท่ีเสนอโดย Eugene A. Nida (1964) ที่
เนนการถายทอดความหมายใหเกิดปฏิกิริยาในตัวผูอานฉบับแปลใหทัดเทียม

กับผูอานตนฉบับ  อันเปนแนวคิดเดียวกับ Equivalent Effect ของ Peter 
Newmark (1988)
 

ความเปนไทยคืออะไร

 หากชาวตะวันตกประสงคจะศึกษาวัฒนธรรมไทยในสวนท่ีเกี่ยวกับความ

สัมพันธในครอบครัวอันประกอบดวยคนสามวัย วรรณกรรมฉบับแปล The 
Happiness of  Kati   เปนงานท่ีสมควรหยบิย่ืนให เนือ่งจากนาํเสนอแงมุมตางๆ  

ดวยความชาญฉลาดของผูแตงท่ีบรรจุรายละเอียดเหลาน้ันลงไปในบทบรรยาย

และบทสนทนาไดอยางแนบเนียน ไมวาจะเปนวิธีการมองโลกของตัวละครท้ัง

สามวัย การใชชีวิต ความผูกพันอยางลึกซึ้งละเอียดออนทั้งท่ีอยูใตชายคาเดียว

กันและท่ีแทบไมเคยเห็นหนากัน

 อยางไรก็ดี ขอจํากัดของบทความวิจัยนี้ คือ ไมมีการพิสูจนใหเห็นชัดเจน

วา ส่ิงท่ีเปนวัตถุจับตองได เชน ปนโต ไมขัดหมอ กระตายขูดมะพราว เย็นตาโฟ  

ใตถุน รถสองแถว หรือ ส่ิงท่ีแสดงถึงวิถีชีวิต ประเพณีตางๆ หรือความเปนอยู

ประจําวัน ไมวาจะเปนการดงขาว การทําขวัญนาค ฯลฯ นั้น  มีเฉพาะในประเทศ

ไทยเทาน้ันหรือไม ประเทศเพ่ือนบานอาจมีส่ิงตางๆ เหลาน้ีในรูปแบบเดียวกัน

หรือคลายคลึงกัน ประเด็นตางๆท่ีจะผูวิจัยพิจารณาในงานวิจัยน้ีถือวาเปนการ

นําเสนอส่ิงท่ี “เปนไทย” เพื่อมุงใหเห็นความแตกตางระหวางโลกตะวันตกกับ

วิถีชีวิตประเพณีไทยซ่ึงใชเปนประเด็นอางอิงในการศึกษาการแปลมากกวา

จะอภิปรายวาเปนของ “ไทยแท” หรือไม เชนเดียวกับท่ีนิตยา บุญสิงห (2544, 

น. 11-12) กลาวไวในเร่ืองการรับวัฒนธรรมอ่ืนวา “เม่ือมีวัฒนธรรมของชนชาติ

อื่นเขามาปะปน คนไทยก็จะเลือกรับเฉพาะท่ีตรงกับความเช่ือ ความเหมาะสม
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กับสภาพของสังคมไทย เม่ือรับมาแลวก็ปรับปรุง ดัดแปลง กลอมเกลาจนเปน

สวนหนึ่งของวัฒนธรรมไทยไปในท่ีสุด”

การแปลความเปนไทยที่ปรากฏในตัวละคร

 1. ความเปนไทยในชื่อ กะทิ

 กะทิเปนตัวละครหลักของวรรณกรรมเลมน้ี  โดยผูอานเห็นคร้ังแรกต้ังแต

ในช่ือเรื่อง ผูอานฉบับภาษาไทยนาจะพอจะเดาไดวา เปนเร่ืองของความสุข

ของคนคนหน่ึงท่ีชื่อ กะทิ  นอกจากน้ี ชื่อ “กะทิ”  ยังส่ือความหมายในหมู

ผูอานชาวไทยวา เปนชื่อไทยพ้ืนๆ ซ่ึงไดมาจากสวนประกอบของอาหารการกิน

ในครัวไทย  เนื่องจากเปนสวนผสมสําคัญของ “ขาวแกง” อันเปนอาหารงายๆ 

หารับประทานไดทั่วไป  ดังน้ัน ตามทฤษฎทฤษฎีจินตภาพ/ภาพที่เกิดข้ึนและ

หนวยทางภาษาศาสตร/รูปแบบทางภาษาศาสตรของ Charles Fillmore 
(1977) ซ่ึงกลาววา รูปแบบทางภาษาศาสตร จะนําไปสูการสรางจินตภาพ ผู

อานชาวไทยจึงนาจะจินตนาการเน้ือเรื่องไดถูกตองบางวา เปนเร่ืองเก่ียวกับคน

ไทยพ้ืนบานคนหน่ึงซ่ึงมีความสุขในแบบไทยๆ  หรือเม่ืออานจบแลวก็จะเห็น

วา ผูเขียนเลือกต้ังชื่อตัวละครหลักไดเหมาะสมกับเน้ือเรื่องเรียบๆ ชีวิตไมมีการ

ปรุงแตง  ทั้งๆ ที่ในเร่ืองเผยวากะทิ มีชื่อจริงวา ณกมล ซ่ึงต้ังใหพองกับช่ือแม 

(ณภัทร)  แตหากเลือกต้ังชื่อเรื่องวา “ความสุขของณกมล”  จินตนาการเน้ือเรื่อง

อาจจะตางออกไป

 จะเห็นไดวา  เพียงชื่อ “กะทิ” ในตนฉบับ และ “kati” ในฉบับภาษาอังกฤษ 

ก็แฝงความเปนไทยไดไมเทากัน

 สวนชื่อจริงของกะทินั้นมีที่มาตามท่ีแมเลาใหกะทิฟงดังน้ี

 ตาต้ังชื่อใหหนูวา ณกมล “แหงหัวใจ” ตาชอบณ เณร ชื่อแมก็มีณ เณร 

ตาต้ังใหเหมือนกัน แมชื่อ ณภัทร ตาบอกวาแปลวา “แหงความดีความงาม” 

ดูเหมือนจะเขากันดีกับแม (น. 62)
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 “Grandpa gave you the name ‘Na-kamon’ which means 
‘abiding in love’.  Grandpa liked the prefix ‘Na’.  My name 
has a ‘Na’ too. Grandpa wanted us to have names that 
matched.”  Mother’s name was Na-patra. Grandpa said that 
meant “abiding in virtue”. (p. 52)

 การต้ังชื่อจริงโดยมี ณ เณร อยูดวยนั้น แสดงถึงอิทธิพลของภาษาบาลี

สันสกฤตซ่ึงทําใหชื่อนั้นๆ มีความหมายท่ีตองแปลไปอีกชั้นหน่ึง อีกท้ังแสดง

ถงึความมีปญญา  ความมีการศึกษาของผูต้ังชือ่และเจาของช่ือดวยในขณะเดียวกนั  

ในท่ีนี้ แมวาคําอุปสรรค (prefix) “ณ” จะมีความหมายตรงตามท่ีถายทอดเปน

ภาษาอังกฤษ คือ อยูที่ สถิตอยูที่ (abiding in) แต อักษร ณ เณร ในช่ือ ณกมล 

หรือ ณภัทร เม่ือเทียบกับ น หนู ดูจะบงบอกความมีระดับมากกวา และเม่ือ

ถายทอดเปนภาษาอังกฤษแลว ผูอานจะไมไดรับขอมูลที่เกี่ยวกับอิทธิพลภาษา

บาลีสันสกฤตและความมีระดับของช่ือ 

 2.  ความเปนไทยในการใชชื่อเลนและชื่อจริง

 ตัวละครอ่ืนๆ เผยใหเห็นสวนผสมของความเปนพื้นบานกับความสมัยใหม

และคานิยมของการต้ังชื่อใหดูทันสมัยโดยเปนชื่อหลายพยางคและมีอิทธิพล

ภาษาบาลีสันสกฤต  ชื่อที่แสดงความเปนพื้นบาน มักมีคํากํากับอื่นๆ ขางหนา 

ไมวาจะเปนอาชีพการงาน หรือ คําเรียกญาติ ไดแก ผูใหญบุญ พี่ทอง ลุงตอง 

ลุงสน พี่ออย สวนตัวละครท่ีมีการกลาวถึงเพียงครั้งเดียว เปนเพียงตัวละครท่ี

เดินผานฉากและไมมีบทบาทในวงในกับชีวิตของกะทิ  ผูแตงเลือกที่จะใชชื่อ

จริง ไดแก เพื่อนที่ชื่อ พิราวรรณ  คุณครูประจําช้ันท่ีชื่อ ครูราตรี  

 พี่ออย  และ  Nurse Wannee
 ในบทแปลภาษาอังกฤษ ระบบความสนิทสนมและคําเรียกญาติ  ที่ดูจะ

ไมสอดคลองกับส่ิงท่ีปรากฏในภาษาไทยไดแกพยาบาลผูดูแลแม  ชื่อ พี่ออย 

บทแปลภาษาอังกฤษ เรียกพี่ออยโดยใชชื่อจริงวา Nurse Wannee
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 ในบทแปล การกลาวถึงพยาบาลช่ือวรรณี หรือที่กะทิเรียกวา พี่ออยนั้น 

ทําใหผูอานบทแปลเห็นวาบุคคลผูนี้มาปฏิบัติหนาท่ีตามสายอาชีพเทาน้ัน  แต

ในบริบทไทย กะทิกลาวถึงพยาบาลผูนี้วา พี่ออย ผูอานรูไดทันทีวากะทิถือวา

พี่ออยเปนเหมือนญาติคนหน่ึง จึงใชคําเรียกญาติ  กับชื่อเลน  

 ทอง และ สุวรรณ

 ความเปนไทยในช่ือของพี่ทองนั้น ผูวิจัยพบวา ฉบับแปลภาษาอังกฤษไม

อาจรักษารายละเอียดอื่นได คือ เม่ือพี่ทองเดินทางไปตางประเทศพรอมหลวง

ลุง ตาของกะทิลอวาพี่ทองไปชุบตัวเมืองนอกมา พรอมๆ กับท่ีผูแตงกลาวถึง

โปสตการดท่ีพี่ทองเขียนไวใหกะทิ โดยลงช่ือวาพี่ทอง (สุวรรณ) ซ่ึงบทแปล

ภาษาอังกฤษ แปลเพียง Tong (Suwan) จึงไมไดเผยใหเห็นคานิยมของการมี 

“ชื่อจริง” ซ่ึงฟงดูมีระดับเพียงเพราะเปนคํามากกวาหน่ึงพยางคและมีอิทธิพล

บาลีสันสกฤต ทั้งๆ ที่กอนหนาน้ีไมมีการกลาวถึงชื่อจริงของพ่ีทองเลย ตอเม่ือ

มีเหตุการณ “ชุบตัว” ผูอานจึงเห็นชื่อ “สุวรรณ” เปนคร้ังแรก นอกจากน้ันช่ือ

เลน ทอง และชื่อจริง สุวรรณ ยังมีความหมายเดียวกันดวย ผูอานฉบับแปลท่ี

ไมมีแนวคิดเร่ืองไทยๆ และเหตุผลการตั้งชื่อเชนน้ีจะไมเขาใจและไมเห็นความ

เชื่อมโยงใดๆ ระหวางช่ือเลน-ชื่อจริง และไมรูจักคานิยมของคนไทยท่ีวาเม่ือ

ใครไดไป “ชุบตัว” มา  จะไดชื่อวาเปนคนมีระดับ ไมใชคนพื้นบานอีกตอไป 

 3. ความเปนไทยในชื่อตัวละครที่มีคําเรียกญาติ  

 ดังไดกลาวแลวขางตนวาการแปลโดยคงคําเรียกญาติไว แสดงถึงความ

เปนไทยคือ เรียกคนท่ีไมใชคนในครอบครัวดวยการใชคําเรียกญาติ โดยนับจาก

อายุบิดามารดาเปนหลัก เชน หากคนนอกครอบครัวคนใดอายุมากกวาแมก็

เรียกปา หรือ ลุง หากอายุนอยกวาแมก็เรียกนา ทั้งหญิงและชาย เปนตน สวนใน

วัฒนธรรมตะวันตก การเรียก uncle หรือ aunt นั้น ไมคํานึงวานับจากฝายพอ

หรือฝายแม อายุมากหรือนอยกวาพอแม กลาวคือ คํานึงถึงเพศเทาน้ัน และจะ

ใชคําเหลาน้ันเฉพาะกับผูที่เปนญาติจริงๆ เทาน้ัน  ไมเรียกคนนอกครอบครัว

ดวยการนับเครือญาติ  ในเร่ือง ความสุขของกะทิ นี้  มีตัวละครหลายตัวที่กะทิ
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ใหความสนิทสนมและเคารพประดุจคนในครอบครัว  ไดแก

 พี่ทอง

 ในฉบับภาษาอังกฤษไมสามารถแสดงความสนิทสนมระหวางกะทิกับ 

“พี่ทอง” ได เน่ืองจากบทแปลใชคํา “Tong” เทาน้ัน ไมอาจใชคํานําหนาเปนคํา

เรยีกญาติวา Brother Tong ได  เน่ืองจากตัวละครพ่ีทองน้ีไมใชนกับวช  ผูอาน

ฉบับแปลจึงจําตองอาศัยการบรรยายลักษณะและบริบทอื่นเพื่อวาดภาพวา

พี่ทองนี้อายุอานามประมาณเทาใด ในประเด็นนี้หนวยทางภาษาศาสตร ใน

ภาษาไทย คือ  “พี่” และในภาษาอังกฤษคือ  “brother” ทําใหเกิด “scene” 

ตางกัน

 นาฎา

 ระบบเครือญาติของไทยใชคําตางกันระหวางคําเรียกญาติสายพอ และคํา

เรียกญาติสายแม เชน นองสาวของแมเรียกวานา ของพอเรียกวา อา ในขณะท่ี

ภาษาอังกฤษใชคําวา aunt ทั้งสองฝาย  ดังน้ัน ตัวละคร นาฎา สนิทสนมกับ

ครอบครัวของกะทิผานมาทางแม กะทิจึงเรียกวา นา ไมใชอา การใชคําวา aunt 
นอกจากจะไมจัด “สาย” ใหนาฎาแลว ยังทําใหนาฎาดูแกกวาความเปนจริงดวย 

เน่ืองจาก คนไทยนิยมแปลคําวา aunt วา ปา คือแกกวาแม ในท่ีนี้หนวยทาง

ภาษาศาสตรในภาษาอังกฤษจึงรักษาไดเพียงเพศของตัวละคร ไมไดกลาวถึง

อายุหรือความเก่ียวดองกับทางพอหรือแม

 นากันต

 นากันตเปนอีกคนหน่ึงท่ีมีความสัมพันธทางสายของแม กะทิจึงเรียกวา 

นา ในความเปนจริงแลว นากันตอายุรุนราวคราวเดียวกับนาฎา และท้ังคูมีอายุ

นอยกวาแมของกะทิ แตการใชคําแปลวา Aunt Da และ Uncle Kunn ไม
สามารถอธิบายตัวละครไดตามความเปนจริง เน่ืองจาก Aunt และ Uncle มี

ความหมายในระบบญาติของไทยวา ปาหรือนาและ ลุงหรืออา ซ่ึงผูอานฉบับ

ภาษาอังกฤษอาจเห็นวาไมมีความสําคัญวาตัวละครหน่ึงจะอายุมากหรือนอย

กวาอีกคนหน่ึง แตคนไทยเห็นวาเปนเร่ืองสําคัญ เราจึงเห็นการขาด equiva-
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lence ทางดานคําเรียกญาติ  อยางชัดเจน

 ...อธบิายใหลงุตอง นากนัต และนาฎาฟงวากะทิตัดสินใจเชนนีเ้พราะอะไร 

(น. 118)

 …explain to Uncle Dong and Uncle Kunn and Aunt Da 
what she had decided and why. (p. 113)  

 ผูอานฉบับแปลอาจไดภาพวา ทั้งลุงตองและนากันตกับนาฎาอยูในวัย

เดียวกัน และอาจจะรูสึกวาท้ังสามคนน้ีอายุแตกตางจากแม ดังน้ัน ภาพที่ได

จึงผิดไปจากความเปนจริง

 นอกจากแสดงใหเห็นความสนิทสนมไดอยางชัดเจนแลว ในช่ือพยางค

เดียวคือ Da และ Kunn อาจทําใหผูอานท่ีไมรูจักระบบการสะกดของไทย 

คิดวาตัวละครทั้งสองนี้เปน ชาวบานริมคลองธรรมดา เนื่องจากมีชื่อพยางคฅ

เดียวเชนเดียวกับชาวบานท่ัวๆไป  หากอานตนฉบับซ่ึงเห็นตัวสะกด “ฎา” และ 

“กันต”  ซ่ึงมีอิทธิพลภาษาบาลีสันสกฤต จะทราบทันทีวา ตัวละครท้ังสองน้ี 

ไมใชเปนชาวบานท่ีต้ังชื่อกันมางายๆ เชน “ดา” หรือ “กัน” การถายเสียงเปน 

Da และ Kunn ไมสามารถถายทอดไดวาช่ือที่สะกดดวย ฎ หรือ ต เปนชื่อ

คนกรุง หรือ ทันสมัย หรืออีกนัยหนึ่งเปนคนมีการศึกษาหรือที่เรียกกันวา 

“เรียนสูง” นั่นเอง

 คุณลุงหมอประดิษฐ  และ  Dr. Pradit
 แมวากะทิจะเรียกชื่อหมอดวยชื่อจริง แตกะทิก็เอยถึงวาเปนคุณลุงหมอ  

ซ่ึงแสดงความเคารพเปนเครือญาติ  ในภาษาอังกฤษไดตัดสวนท่ีเปนคําเรียกญาติ

ทิ้งไป เหลือเพียงคําเรียกอาชีพ การเก็บความในภาษาอังกฤษจึงบอกไดเพียงวา

บุคคลท่ีชื่อประดิษฐผูนี้เปนหมอ ซ่ึงแสดงถึงความหางเหินกวาการเรียกโดยใช

คําวา “คุณลุง”

 คุณลุงหมอประดิษฐมีสีหนาไมดีทุกครั้งท่ีกลับออกไปจากบานชมคล่ืน  

(น. 72)
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 Dr.Pradit’s face was always serious when he left Sea-view 
Villa. (p. 66)

 ตัวละครอีกตัวหนึ่งท่ีกะทิเอยถึง แมไมเคยปรากฏบทพูด คือแมบานท่ีชื่อ 

พี่สดับ  ความเปนเด็กของกะทิ และการแสดงความสนิทสนมของกะทิกับ

คนงานในบาน  แสดงออกมาอยางชัดเจนผานการใชคําเรียกญาติ  ในฐานะท่ี 

“สดับ” มีอายุมากกวา การท่ีกะทิเรียกสดับวา “พี่สดับ” ไมใช “สดับ” เฉยๆ เชน

เดียวกับท่ีเรียกคนขับรถโรงเรียนวา “ลุงหลอ” แสดงถึงการใหความเคารพผูที่

ไมใชญาติ แมเปนเพียงแมบานหรือคนขับรถ เปนลักษณะสังคมไทยท่ีพบเห็น

ไดทั่วไป  เปนความนารักไมถือตัวของตัวละครหลัก  เม่ือเทียบกับบทแปลภาษา

อังกฤษ การท่ีไมมีคํานําหนา Sadap และ Lo ในบทแปล ทําใหผูอานไมทราบ

วิธีการวางตัวของกะทิกับคนในบานท่ีไมใชญาติวาเปนอยางไร

การแปลความเปนไทยที่ปรากฏในโลกทัศนของตัวละคร

 1. การแปลสี

 คงปฏิเสธไมไดวาการท่ีบุคคลหนึ่งมีโลกทัศนอยางไรยอมมีผลตอการใช

ภาษาของเขา แนวคิดน้ีสอดคลองกับทฤษฎี จินตภาพ/ภาพท่ีเกิดข้ึนและหนวย

ทางภาษาศาสตร/รูปแบบทางภาษาศาสตร ของ Charles J. Fillmore 
ซ่ึงกลาววา ความรูตนแบบของคนเราเกิดจากประสบการณของตนเอง เรา

เรียนรูความหมายจากภาพรวมของสถานการณหรือสิ่งตางๆ ที่ประสบ แลวจึง

พิจารณาดูวาจะถายทอดออกมาเปนคําพูดท่ีใชเรียกสถานการณหรือสิ่งท่ีเคย

ประสบมาไปใชเรียกสถานการณใหมไดหรือไม  ประสบการณที่บุคคลประสบ

มาน้ัน คือ จินตภาพ เชน ประสบการณเกากําหนดวา สัตวที่มี ลักษณะเชนน้ี 

เรียกวา แมว  เม่ือมาเจอเขากับแมวอีกตัวหนึ่งก็จะคิดวา  สัตวตัวนี้หนาตา 

ลักษณะเหมือนกับท่ีเราเคยใชคําวาแมวหรือไม  ถาเหมือน เราก็จะเรียกสัตวตัว

ที่เห็นน้ีวาแมว  แตในขณะเดียวกัน คําวา แมว  ซ่ึงเปนรูปแบบทางภาษาศาสตร 

นั้น ก็จะทําใหเราเกิดจินตภาพ ข้ึนไดเชนกัน
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 การเรียกสีในหลายๆ วัฒนธรรมมีการเปรียบเทียบกับส่ิงท่ีเห็นรอบๆ ตัว 

ซ่ึงสวนใหญเปนการสราง รูปแบบทางภาษาศาสตร ข้ึนมาจาก จินตภาพ ทั้งส้ิน  

แตนั่นเปนเพียงคนในวัฒนธรรมเดียวกันก็จะกลาวถึงสีโทนตางๆ โดยเทียบกับ

ส่ิงท่ีมีใหเห็นท่ัวไปในสภาพแวดลอมของเขา แนนอน เม่ือมีการกลาวถึงสีขาม

วัฒนธรรมกันข้ึน  การอางถึง “สีเขียวหัวเปด” ก็คงไมมีชาวตางประเทศคนใด

เขาใจไดทันที  ดังน้ันในการแปลคําท่ีแสดงสีในภาษาหน่ึงไปอีกภาษาหน่ึงหาก

ใชทฤษฎีจินตภาพ/ภาพท่ีเกิดข้ึนและหนวยทางภาษาศาสตร/รูปแบบทางภาษา

ศาสตร  ผูแปลก็จะตองคิดกอนวา จินตภาพ  “หัวเปด” สีเปนอยางไร  แลว

ถายทอดมาเปนรูปแบบทางภาษาศาสตรในภาษาปลายทางใหใกลเคียงท่ีสุด 

 ใน “ความสุขของกะทิ” มีการกลาวถึงสีที่แสดงโลกทัศนในวัฒนธรรม

ตนทางไวหลายท่ีดังน้ี

 โองเคลือบดานในสีเขียว ตาบอกวาสีเขียวไขกา     (น. 31)

 This jar was glazed inside and out.  Inside it was a shade 
of  blue-green Grandpa called “crow’s egg green”. (p. 20)

 การสรางจินตภาพ ปลายทางใหชัดเจนข้ึนโดยการเพ่ิมคําอธิบายวา a 
shade of  blue green นี้ ผูอานจะไดศึกษาวัฒนธรรมของไทย ดวยวา โอง

ลายมังกรท่ีเห็นสีเขียวน้ัน เทียบไดกับเขียวไขกา หรือ เขียวปนคราม  กลาวคือ 

คนไทย (ในท่ีนี้คือ ตา)  เปรียบสีเขียวนั้นกับส่ิงท่ีคนไทยพบเห็นซ่ึงผูใชภาษา

อังกฤษจะไมเรียกสีดังกลาววา สี crow’s egg   

 ประตูไมสีเขียวมะกอกเปดออกตามแรงผลักของกะทิ  (น. 85)

 The olive-green door opened with a strong push from Kati. 
(p. 79)

 ในตัวอยางน้ี เม่ือการเปรียบเทียบของสองภาษา สองวัฒนธรรม มีลักษณะ

เดียวกัน มีจินตภาพเหมือนกัน คือ เขียวนี้เชื่อมโยงไดกับสีเขียวของผลมะกอก 

ทั้งสองวัฒนธรรมมีรูปแบบทางภาษาศาสตรเดียวกัน การแปลตรงยอมกระทํา
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ไดทันที ในท่ีนี้ ผูแปลจึงถายทอดความเปนเขียวมะกอกไดตรงๆ เน่ืองจากใน

ภาษาปลายทางน้ัน ความหมายของ olive-green คือ the color of  olives 
that are not ripe (Cambridge International Dictionary of  English 
1995)

 เชนเดียวกันกับการใชสีงาชาง และ สีเหลืองมะนาวในตัวอยางตอไปน้ี 

ซ่ึงเกิดจากผูแปลและผูแตง บังเอิญมี หนวยทางภาษาศาสตรเดียวกัน จึงแปล

ตรงตัวได

 เบาะสีเหลืองมะนาว (น. 58)     its lemon-yellow cushion (p. 48)

 ผาสีงาชาง  (น. 76) ivory-coloured cloth (p. 71)

 ในเร่ืองการบรรยายสีตางๆ นอกจากมีการเปรียบเทียบกับส่ิงของท่ีพบเห็น

ใกลตัวดังไดกลาวขางตนแลว  ผูแปลมีกลวิธีในการแปลอ่ืนๆ อีก ไดแก

  1.1 การแปลโดยอธิบายเพ่ิม

 สีจีวรของหลวงลุงเพ่ิมความสดใสใหบรรยากาศ (น. 13)

 The vermilion robes of  the venerable abbot added a flash of  
colour to the morning. (p. 2)

  1.2 การแปลโดยหาหนวยทางภาษาศาสตรเทียบเคียง 

  ในบางกรณี หนวยทางภาษาศาสตรในภาษาปลายทางไมเหมือนกับ

ภาษาตนทางเสียทีเดียว   แตมีคําท่ีเทียบเคียงแบบพลวัตได (dynamic 
equivalence) และไมตองแปลตรงๆ เหมือนในกรณี lemon-yellow หรือ 

ivory-coloured ดังท่ีกลาวในตัวอยางขางตน เม่ือภาษาปลายทางมีคําเทียบ

เคียง ก็นิยมใชคําคําน้ันแทนการอธิบายคําตอคํา ดังน้ี 

 พยับหมอกออกดอกอยูริมรั้ว  เห็นเปนสีมวงอมฟาอยูบนแนวไมระแนง

สีขาวสะอาดตา  (น. 80)
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 The leadwort blossomed over the fence.  You could see the 
blooms, mauve against the clean white palings. (p. 75)

  ในบทแปลขางตนนี้ ผูแปลเลือกใชคําวา mauve ใหหมายถึงสีมวง

ออนๆ จางๆ (a pale purple colour – Cambridge International 
Dictionary of  English 1995) ซ่ึงก็ตรงกับสีของดอกพยับหมอก แทน

ที่จะแปลคําตอคําวา bluish purple การใชคําวา mauve ผูวิจัยคิดวาเปน

การแปลสีไดดี  ตรงกับสีในความเปนจริงของส่ิงของท่ีกลาวไวในตนฉบับ

ภาษาไทย

 2. การแปลภาษาภาพพจน (figurative language)

 การใชภาษาภาพพจนในเร่ือง “ความสุขของกะทิ” แสดงใหเหน็ถึงโลกทัศน

ของตัวละครดวย เชน

 ไมตองดูหนังเรื่องธรณีกันแสงใหเสียเวลาหรอก ดูยายน่ีแหละ  (น. 91)

 Grandpa said you didn’t need to go and see sad movies 
anymore, you could stay home and watch Grandma instead. 
(p. 85)

 ตัวอยางขางตน เปนการแสดงอารมณขันของตา ภายหลังจากท่ีแมของกะทิ

จากไป ตาหาทางปลอบกะทิไมใหโศกเศรามากจนเกินไป โดยเลี่ยงไปลอยายที่

รองไหไมหยดุวาเหมอืน ตัวเอกในภาพยนตรไทยเรือ่ง ธรณกีนัแสง ซ่ึงรองไหอยาง

นาเวทนา แมธรณียังรวมเปนพยานในความอาดูรครั้งน้ี  ผูอานตนฉบับท่ีมีความ

รูเรื่องไทยๆ จะรูจักวาภาพยนตรเรื่องน้ีเปนท่ีรูจักกันดีในเร่ืองความโศกเศรา แต

หากพิจารณาบทแปลในตอนน้ี ผูแปลถอดความในการเปรียบเปรยถึงภาพยนตร

เรื่อง ธรณีกันแสง ไววาเปน “ภาพยนตรเศรา” ทั่วๆ ไป คือแปลวา sad movies 

เทาน้ัน  ความเปนไทยหรือการอางถึงในปูมหลังของไทย จึงขาดหายไป

 ชวงน้ันแมหนูยังกับกินรี บินเปนวาเลน (น. 95)

 At that stage your mother was like a kinnaree—the 
mythological creature that is half  bird, half  woman.  (p. 89)
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 ตัวอยางขางบนน้ีทําใหผูอานไดเห็นความคมคายของตาท่ีเปรียบเทียบแม

ของกะทิในชวงท่ีกําลังเจริญกาวหนาทางการงานตองเดินทาง (บิน) บอยเหมือน

กินรี ในบทแปลตองเสริมคําอธิบายใหเขาใจชัดเจนเพราะการแปลเปนภาษา

อังกฤษวา Kinnaree โดยไมใหคําอธิบายจะไมทําใหผูอานบทแปลเขาใจได

ชัดเจนเทากับผูอานตนฉบับภาษาไทยท่ีเขาใจการอุปมาแมของกะทิกับนางกินรี 

เน่ืองจากผูอานบทแปลไมมี “รูปแบบทางภาษาศาสตร” ที่ชัดเจนและไมกอให

เกิดภาพใดๆขึ้น ดังน้ัน เพื่อใหเห็นภาพ จึงใชวิธีแปลคําอุปมาน้ี โดยใชแนวคิด

อธิบายความยาว  “explicitation” ซ่ึงริเริ่มโดย Vinay and Darbelnet 
(1958)  เปนวิธีการแปลเพ่ือใหผูอานฉบับแปลสรางจินตภาพใหเทียบเคียง

ตนฉบับโดยอธิบายเพิ่มเติมในกรณีที่แปลตรงตัวแลวสื่อความไดไมครอบคลุม

เทาตนฉบับ

 ลายมือพี่ทองตัวโตแบบท่ีเรียกวาโตเทาหมอแกง  (น. 17)

 Tong’s handwriting was of  the kind that Thai people say 
is as large and round as cooking pots. (p. 112)

 มีขอสังเกตในตอนท่ีเกี่ยวกับพี่ทอง วาพี่ทองเปนเด็กบานนอกท่ีอยูกับ

หลวงลุงท่ีวัด แมไดเรียนหนังสือก็ไมใชระดับสูงสุด การเปรียบเทียบ วาเขียน

หนังสือตัว“โตเทาหมอแกง” เปนภาพพจนวาลายมือตัวใหญและมักเปนตัว

ปอมๆ กลมๆ ลักษณะเหมือนหมอแกง นับเปนอุปมาท่ีแสดงใหเห็นโลกทัศน

ของไทย  แฝงถึงลักษณะหมอแกงในสมัยกอน หรือ ที่ยังใชอยูในชนบทปจจุบัน

คือ เปนหมอดินขนาดใหญหรือแมเปนหมอเคลือบหรืออลูมิเนียมก็มีลักษณะ

ปอมๆ กลมๆ ผูวิจัยคิดวาผูแปลพยายามท่ีจะเก็บการอุปมาใหตรงกับตนฉบับ

ภาษาไทย โดยการแปลเพ่ิมเติมวา “เปนลายมือที่คนไทยจะกลาววามีลักษณะ

ตัวโตและกลมเหมือนหมอปรุงอาหาร” กระนั้น ผูที่ขาดภูมิหลังของการอุปมา

ในภาษาไทยเชนน้ี  ก็ยังไมเขาใจถึงความหมายแฝงท่ีสังคมไทยมีวาผูที่เขียน

ลายมือตัวเทาหมอแกงน้ัน นั้นเปนอยางไร 
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 3. การแปลการเลนคํา

 การเลนคําสวนใหญในวรรณกรรมเร่ืองน้ีเปนของตาผูอารมณดี ชอบ

หยอกลอ มีความสามารถพิเศษในการเปรียบเทียบ หรือ เลนคําใหเห็นภาพ

ชัดเจน ทําใหผูฟงท่ีไมใชเปาหมาย (ซ่ึงสวนใหญจะเปนยาย) อดหัวเราะไมได  

ตัวอยางเชน

 ตาเรียกไมขัดหมอของยายวา ไมขัดใจ (น. 36)

 Grandpa called Grandma’s pot-scourer his “wish-spurner”.  
(p. 25)

 การเลนคําวา ไมขัดหมอ และ ไมขัดใจ แสดงถึงนิสัยคนไทยท่ีชอบ

ประดิษฐคําใหมโดยอาศัยคําท่ีใชอยูเดิม เปนการสรางภาพความขัดแยงแบบ

หยิกแกมหยอกระหวางตากับยาย กลาวคือ ตาตองการใหยายหุงขาวโดยใชหมอ

ไฟฟาและเลิกใชการหุงขาวแบบเช็ดน้ําท่ีตองอาศัยไมขัดหมอ การท่ียายไมยอม

เปล่ียนวิธีเชนน้ีทําใหตาขัดใจเปนอันมาก จึงคอยลอเลียนยายอยูเสมอ ในการ

ถายทอดการเลนคําท่ีเปนคารมของตาในคร้ังน้ี ผูแปลใชคําวา pot scourer  

และ wish spurner แทนคําวา ไมขัดหมอ และ ไมขัดใจ ซ่ึงผูวิจัยคิดวาเก็บ

ความไดเปนท่ีเขาใจดี แตไมสามารถคงลักษณะการเลนเสียงพยัญชนะไดครบ

ถวนหรือคงการแสดงนิสัยชางย่ัวแหยและความเจาคารมของตาไดเทาตนฉบับ

ภาษาไทย

 ดอกลั่นทมรวงลงพ้ืนอยูนอกหนาตาง  เหมือนทนรับรูความทุกขระทม

ของดวงใจสองดวงน้ีไมไหว    (น. 67)

 The frangipani blossom had fallen on the ground below the 
window as if  it could no longer bear the suffering of  these two 
hearts.  (p. 61)

 ในการแสดงความรูสึกโศกเศราของตัวละครในตอนน้ี  ผูวิจัยคิดวาผูแตง

จงใจเลือกคําวา “ระทม” กับชื่อดอก “ลั่นทม” คําวา frangipani เปนคําแปล
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ของดอกล่ันทมก็จริง แตก็ไมอาจเก็บลักษณะการเลนเสียง “ลั่นทม”- “ระทม” 

เชนในตนฉบับได

 โองและอาง (น. 29) Big Jars, Small Jars (p.19)

 ในช่ือบทท่ี 6 นี้ เปนการจงใจเลือกคําโดยการใชเสียง อ. สําหรับภาชนะ

สองชนิด ซ่ึงมีขนาดใหญเลก็ไมเทากัน โดยท่ัวไป โองมีขนาดใหญกวาอาง  ผูแปล

บทแปลภาษาอังกฤษจึงพยายามเก็บภาพเทียบเคียงไวโดยการใชคําวา Big และ 

Small อีกทั้งใชเสียงพยัญชนะ J ในคํา jars ทั้งสองแหงดวย อยางไรก็ตาม 

ความแตกตางของโองและอางมิไดอยูที่ขนาดเทาน้ัน ในบางกรณีเรายังเห็นอาง

ที่มีขนาดใหญกวาโอง และเม่ือพิจารณารูปรางของภาชนะท้ังสองแลว โองไมวา

ใหญหรือเล็ก ก็เปนภาชนะท่ีปองตรงกลาง ปากแคบ สวนอางเปนภาชนะปาก

กวาง จะเห็นวาในบทแปลภาษาอังกฤษน้ัน แมจะรักษาลักษณะการเลนเสียง

พยัญชนะไวได แตขาดภาพท่ีแทจริงของภาชนะดังกลาว

   

การแปลความเปนไทยที่ปรากฏในชื่อบท

 ความสุขของกะทิ  เปนหนังสือท่ีดูจากองคประกอบทางกายภาพแลวเปน

วรรณกรรมท่ีอานงาย ดวยลักษณะการแบง 3 ตอนตอนละ 9 บท ความยาว 

1 ถึง 6 หนา แตละตอนคือแตละชวงชีวิตของกะทิ ไดแก บานริมคลอง เปน

ชวงชีวิตท่ีกะทิอยูกับตายาย บานชายทะเล เปนชวงที่กะทิไปหาแมกอนที่แม

จะจากไป และ บานกลางเมือง คือ ชวงชีวิตท่ีกะทิเปดประตูสูอดีต คนพบชีวิต

ชวงตางๆ ของแม  สวนองคประกอบของแตละตอน อันประกอบดวย 9 บทน้ัน 

แตละบทมีชื่อเปนส่ิงตางๆ ซ่ึงถือไดวาเปนองคประกอบฉากน้ันๆ คือ 

  ตนฉบับภาษาไทย ฉบับแปลภาษาอังกฤษ

ตอนท่ี 1 บานริมคลอง the home on the water
 บทท่ี 1 กระทะกับตะหลิว pan and spatula
 บทท่ี 2 ปนโต the lunch container
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 บทท่ี 3  กะละมังกับไมหนีบผา the washtubs and the pegs
 บทท่ี 4 เรืออีแปะ the paddle-boat
 บทท่ี 5  ศาลาริมน้ํา the old shelter
 บทท่ี 6  โองและอาง big jars, small jars
 บทท่ี 7  กระตายขูดมะพราว the scraper rabbit
 บทท่ี 8  ไมขัดหมอ the pot-scourer
 บทท่ี 9  กระถางธูป the urn for incense sticks
ตอนท่ี 2 บานชายทะเล the home by the sea
 บทท่ี 10  หางนกยูง peacock flowers
 บทท่ี 11  ปูลม wind crabs
 บทท่ี 12  ผักบุงทะเล sea morning glories
 บทท่ี 13  แมงกะพรุน jellyfish
 บทท่ี 14  ลั่นทม frangipani
 บทท่ี 15  ปง sandflies
 บทท่ี 16  ตนสน sea pines
 บทท่ี 17  จักจั่น cicadas
 บทท่ี 18  พยับหมอก leadworts
 

 ในตอนท่ี 1 และ 2 ลวนมีองคประกอบที่มีความเปนไทยซ่ึงถายทอดเปน

ภาษาอังกฤษไดยาก  ตางจากตอนท่ี 3 (บานกลางเมือง) ที่ไมมีปญหาในการ

ถายทอด  เพราะช่ือบทเปนส่ิงของท่ีพบไดทั่วไปไมวาจะเปนประเทศไทยหรือ

ตางประเทศ เชน พวงกุญแจ ลิ้นชัก กระเปาเดินทาง จึงไมมีปญหาในการ

ถายทอดท่ีตองสรางจินตภาพและหาหนวยภาษาศาสตรเรียกใหตรงกัน  ผูวิจัย

จึงจะวิเคราะหเพียงสองตอนแรก

 ตอนท่ี 1 ซ่ึงมีฉากเปนบานริมคลอง  (the home on the water) กอใหเกิด
ปญหาในการสรางจินตภาพอยูบาง  เน่ืองจากฉบับแปลภาษาอ่ืนแปลจากฉบับ
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ภาษาอังกฤษอีกทอดหน่ึง จงึมีผูอานสงสัยลกัษณะบาน “on the water” ท่ีให

จนิตภาพ วาบานน้ันสรางลงไปในน้ํา และคงจะมีเสาบานปกลงไปในดินกนคลอง

นั่นเอง แตเหตุใดในบทท่ี 6 จึงบรรยายวาโองตางๆ ของยาย วางไว “under the 
house” และวันดีคืนดีกะทิก็ลงไปซอนในโองดวย ซ่ึงถาเปนผูอานตนฉบับจะ

ไมเกิดคําถามน้ี เพราะเขาใจและนึกภาพบานไทยออกวาสรางบนเสาสูง มีใตถุน 

และอยูริมน้ํา ไมไดอยูบนนํ้าจริงๆ   ฉบับภาษาอังกฤษจึงมีคําอธิบาย “ใตถุน” 

เพิ่มวา 

 … under the house (quite a spacious area as the house was 
the old-fashioned kind built on stilts).    (p. 20)

 สวนชื่อบทตางๆ ผูแปลแปลโดยสรางความหมายเทียบเคียง (approxi-
mants) ซ่ึงหากปรากฏในเน้ือเรื่อง ผูแปลอาจจะอธิบายเพิ่มได  แตเม่ือเปนชื่อ

บท ซ่ึงตองการความส้ัน กระชับ การแปลเชนน้ีจึงไมสามารถสรางจินตภาพ

ทัง้หมดท่ีมีอยูในคําภาษาไทยได  ผูวจิยัพบวา ความเปนไทยท่ีปรากฏอยูในช่ือบท

ในตอนท่ี 1 นี้  เก็บความไดในระดับตางๆ ดังน้ี 

  บทท่ี 1  กระทะกับตะหลิว pan and spatula
  บทท่ี 3  กะละมังกับไมหนีบผา the washtubs and the pegs
  บทท่ี 6  โองและอาง big jars, small jars

 ส่ิงของท่ีปรากฏในช่ือบทขางตน ไมใชส่ิงท่ีมีในวัฒนธรรมตะวันตก หรือ

หากมีก็มีลักษณะตางกัน เชน “กระทะ” ซ่ึงบทแปลใชคําวา “pan” รูปราง

ลักษณะตางจาก “wok” ซ่ึงเปนกระทะกนลึก ใชในครัวไทยทั่วไป จึงนับวา 

ภาพที่ไดในฉบับปลายทางไ มเหมือนกันกับภาพที่พบในตนฉบับ เชนเดียวกับ 
spatula ซ่ึงในครัวของชาวตะวันตกหมายถึง พาย เนื่องจากวัฒนธรรมการ

ปรุงอาหารแบบตะวันตกไมมีการใชตะหลิว เครื่องครัวที่ลักษณะใกลเคียงที่สุด

ก็คือพายท่ีใชกวนหรือคนน่ันเอง



Journal of  English Studies

154Vol. 5 (2010)

 กะละมังและไมหนีบผา นั้นนับวาผูแปลแปลตรงและเปนการแปลท่ีผูอาน

ไดจินตภาพใกลเคียงท่ีสุด แมวาอาจมีประเด็นคําถามวาระหวาง กะละมัง กับ 

อาง นั้น ตางกันหรือไม หากตางกัน ภาชนะใดทําดวยพลาสติก ภาชนะใดเปน

อลูมิเนียมหรือสังกะสี สวนคําแปลภาษาอังกฤษ ใชคําวา washtub สําหรับ

บงชี้วาใชซักผา ไมใชลางผักซึ่งถาเปนการลางผักจะใสใน bowl หรือ อาง 

แตหากพิจารณารายละเอียดจากคําบรรยายในตัวบท  นาจะลงความเห็นไดวา 

กะละมังท่ียายใชใสผาน้ัน คงจะทําจากอลูมิเนียมหรือไมก็สังกะสี เน่ืองจาก

กะทิกลาววา “กะละมังบอกใหรูวายายอยูตรงสวนไหนของบาน” (น. 19) หาก

ยายใชกะละมังพลาสตกิ  ไมนาจะเสียงดังจนรูตําแหนงแหงหนได  ความแตกตาง

ทางดานวัสดุนี้เขาใจไดไมยากในภาษาไทย  แต “washtub” ไมสามารถรวม

รายละเอียดน้ีได ผูวิจัยสันนิษฐานวา washtub ของวัฒนธรรมตะวันตกนา

จะทําดวยพลาสติกเทาน้ัน เม่ือวางท่ีใดก็ไมไดเสียงดังเหมือนกะละมังสังกะสี

ของไทย หากแปลประโยคแรกวาเสียงของ washtub ทําใหใครๆรูวายายอยู

ตรงไหนของบาน ก็ดูจะไมสมเหตุสมผล

 โองและอางน้ัน มีความแตกตางกันท่ีขนาด ลักษณะท่ัวไป และการมีหรือ

ไมมีฝาปด กลาวคือ โอง(หรือตุม)ใหญกวาอาง และมักมีฝาปด อางมักจะเล็ก

และเตี้ยกวา อีกท้ังมีลักษณะปากผายเม่ือเทียบกับโอง (ดูรูปหนา 29) เชน โอง

เก็บน้ํา โองเก็บขาวสาร อางบัว อางซักลาง เปนตน การแปลโองวา big jars  

และอางวา small jars  จึงแยกความแตกตางท่ีขนาดเทาน้ัน

 ส่ิงท่ีนับวาพิเศษมากในภาษาไทยคือการใชคําเช่ือม “กับ” และ “และ” 

ซ่ึงท้ังสองคํามีความหมายตางกันอยูเล็กนอย เชนกระทะกับตะหลิว  กะละมัง

กับไมหนีบผา บงบอกวาของสองส่ิงท่ีเชื่อมดวยคําวา “กับ” ตองใชคูกันเสมอ 

หรือมาดวยกัน เชน ดินสอกับยางลบ พอกับแม ฯลฯ  ตางจากการเช่ือมดวย

คําวา “และ” เชน โองและอาง เปนสองส่ิงท่ีไมจําเปนตองอยูดวยกัน ลักษณะ

ปลีกยอยทางภาษาเชนน้ี พบวามี “exact equivalence” ในภาษาตะวันตก

ไมบอยนัก ในกรณีนี้ คําเชื่อม “and” ทําหนาท่ีไดดีในการระบุวา pan กับ 
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spatula และ the washtubs กับ the pegs ใชดวยกันเปนคู เม่ือเทียบกับ

การใชจุลภาคในกรณี big jars, small jars ซ่ึงบอกวา “jars” ท้ังใหญและเล็กนี้

เปนเพียงของในรายการส่ิงของท่ีมีเทาน้ัน และในบานยังมีส่ิงของปลีกยอยอื่นๆ 

อีกท่ีไมเกี่ยวของกัน

 ชื่อบทอื่นๆ ในตอนท่ี 1 นี้  ลวนเปนการแปลแบบหาคูเทียบชนิดสราง

ความหมายเทียบเคียงทั้งส้ิน เนื่องจากความแตกตางทางวัฒนธรรมความเปน

อยูที่ของไทยและโลกตะวันตก ไมวาจะเปน “เรืออีแปะ” (the paddle-boat) 
“ศาลาริมน้ํา” (the old shelter) “กระตายขูดมะพราว” (the scraper 
rabbit)  “ไมขัดหมอ” (the pot-scourer) “กระถางธูป” (the urn for 
incense sticks) หรือ “ปนโต” (the lunch container) ซ่ึงจะกลาวตอไป
ในหัวขอการแปลความเปนไทยท่ีปรากฏในขาวของเคร่ืองใช

 ในช่ือบทท่ี 4 คือ “เรืออีแปะ” ซ่ึงเปนเรือพายขนาดเล็ก ถายทอดเปนภาษา

อังกฤษวา The Paddle-boat ซ่ึงหมายถึง “เรือพาย” อันเปนช่ือหมวดเรือ

ทั่วๆไปเทาน้ัน มิไดเจาะจงวาเปนเรือสําปน เรือแจว เรือทองแบนขนาดเล็กใหญ 

หรือ เรือชนิดอ่ืนๆ แตอยางใด และในตัวเน้ือเรื่องเองก็อธิบายเพิ่มเติมไวเพียง a 
little flat-bottomed boat (p. 12) แมจะทําใหภาพของเรืออีแปะชัดเจน
ข้ึน แตก็ยังไมทําใหตางจากเรือทองแบนอ่ืนๆ ดังน้ันอาจกลาวไดวา scene ที่

สรางไดจากหนวยทางภาษาศาสตรนี้ ยังไมตรงกันนัก

 

 ตอนท่ี 2 

 ในตอนท่ี 2 นี้ มีการแปลส่ิงท่ีไมพบในโลกตะวันตกโดยใชวิธีแปลแบบ

หนวยคําตอหนวยคํา คือ หางนกยูง (peacock flowers) ปูลม (wind 
crabs) สวน แมงกะพรุน และ จักจั่น นั้นมีคําภาษาอังกฤษอยูแลวจึงใชคําน้ัน

ไดโดยตรงคือ jellyfish และ cicadas ซ่ึงไดจินตภาพเหมือนกัน สวนผักบุง

ทะเล (sea morning glories) นั้น  แมวาจะไมใชพืชที่ข้ึนตามชายทะเลใน
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โลกตะวันตก แตก็มีคําภาษาอังกฤษเรียกผักบุงประเภทท่ีมีดอกสีมวงอยูแลว

วา morning glory ผูแปล จึงแปลโดยเพ่ิมคําวา “sea” ในคําวา morning 
glory เชนเดียวกับตนสนซ่ึงข้ึนบริเวณชายทะเลประเทศไทย ผูแปลจึงเติม

คําวา sea  เพื่อใหตางจากมโนทัศนตนสนโดยท่ัวไปของชาวตะวันตก  สวน

ลั่นทม พยับหมอกและปง นั้นมีศัพทบัญญัติทางพฤกษศาสตรและสัตวศาสตร

คือ frangipani leadworts และ sandflies  
 

 ปญหาเร่ืองคําศัพทในตอนท่ี 2 นี้ นับวาแกไขไดไมยาก เนื่องจากผูอาน

พอจะเหน็ภาพตรงกันในระดับหน่ึง  แตอารมณทีผู่อานบทแปลไดรบัอนัเน่ืองจาก

การเลือกใชพืชพรรณตางๆ ในบทน้ันๆ ผูวิจัยเห็นวาไมเทากัน เน่ืองจากผูเขียน

เลือกดอกหางนกยูงเปนดอกไมในตอนท่ีกะทิไดพบแม ดอกหางนกยูงเปน

ดอกไมสีแดงเพลิง บงบอกความต่ืนเตนท่ีไดพบกัน ทําใหผูอานสรางจินตภาพ

ไดทันที  แตในบทท่ี 14  เม่ือแมเลาประวัติกะทิต้ังแตเกิดจนประสบอุบัติเหตุ

ซ่ึงแมโทษวาเปนความผิดของตนเองตลอดเวลา  เปนบทท่ีเผยถึงสาเหตุการ

พลัดพรากกันระหวางแมลูก ในบทน้ีผูแตงใหเปนบทบาทของดอกไมอีกชนิด

หนึ่งคือ ลั่นทม ซ่ึงคนไทยมีความเช่ือวาเปนตนไมที่นํามาซ่ึงความทุกข เปนไม

ที่หามปลูกในบาน ชื่อ “ลั่นทม” ใกลเคียงกับ “ระทม” ซ่ึงการสรางอารมณเศรา

ในตัวบท  สอดคลองกันดีกับบทบาทของไมดอกชนิดน้ี  ดังคําบรรยายในสอง

บรรทัดสุดทายของบทวา 

 ดอกล่ันทมรวงลงพืน้อยูนอกหนาตาง เหมือนทนรับรูความทุกขระทมของ

ดวงใจสองดวงน้ีไมไหว (น. 67 )

 The frangipani blossom had fallen on the ground below 
the window as if  it could no longer bear the suffering of  these 
two hearts. (p. 61)

 ในขณะท่ีการแปลดอกล่ันทม ซ่ึงพองกับความระทมน้ัน ผูแปลเลือกใชชื่อ

ทางพฤกษศาสตร “frangipani” อันไมอาจสรางอารมณโศกเศราไดทันที อีก
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ทั้งไมอาจรักษาการเลนคํา “ลั่นทม” และ “ระทม” อีกดวย 

 พยับหมอก เปนชื่อบทสุดทายของตอนท่ี 2 เม่ือแมจากกะทิไปในท่ีสุด 

ผูแตงเลือกกลาวถึงตนพยับหมอกซ่ึงออกดอกในวันท่ีแมจากไปพอดี ผูอาน

คนไทยนาจะรูจักวาพยับหมอกเปนดอกไมกลีบบาง สีมวงจางๆ อมฟา ดูออน

โยนบอบบาง  ผูวิจัยคิดวา คําวา “พยับหมอก” เอง ก็แฝงอารมณซึมเศรา ไม

สดช่ืน และสรางบรรยากาศเยือกเย็นปนเศราไดดี แตในฉบับแปลมีคําบรรยาย

เพยีงวา เปนดอกไมสี “mauve” (น. 75) จงึอาจทําใหผูอานฉบับแปลไดอรรถรส

นอยกวาผูอานตนฉบับ

 

การแปลชื่อเฉพาะ 

 ระหวางท่ีกะทิอยูกับตายายท่ีบานริมคลองและไปหาแมที่บานชายทะเลน้ัน

มีเน้ือหาจํานวนมากประกอบองคประกอบทางธรรมชาติ กะทิก็ไดเห็นวิถีชีวิต

ชาวบานริมคลองและสภาพแวดลอมแบบชนบทไทย ซ่ึงแมคนในเมืองหลวง

ของประเทศไทยเองท่ีไมเคยใชชีวิตใน ชนบทก็ยังไมอาจเกิดจินตภาพไดเหมือน

จริงท้ังหมด ยิ่งในหมูชาวตะวันตกดวยแลว หากอานฉบับแปลโดยใชเพียงคําท่ี

ไดจากพจนานุกรมสองภาษา โอกาสท่ีจะเกิดจินตภาพไทยๆ ข้ึนไดนั้นก็จะยาก

ยิ่งข้ึนไปอีก

 ผูวิจัยพบวา ผูแปลใชวิธีตางๆ ในการแปลเพ่ือพยายามรักษาความเปนไทย

ที่ปรากฏในช่ือสัตว  พันธุไม  ตลอดจนช่ืออาหารใน ความสุขของกะทิ ดังน้ี

 1. การทับศัพท

 คือ ถอดเสียงคําไทยเหลาน้ันเปนภาษาอังกฤษ ไดแกชื่อสัตวและพืชท่ีพบ

ในเมืองไทยแตไมมีในประเทศตะวันตก ไมมีการบัญญัติศัพทเปนภาษาอังกฤษ  

จึงใชการถอดเสียงและพิมพโดยใชตัวเอนใหเห็นวาเปนคําในตนฉบับ ไดแก
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ปลาตะเพียน (น. 23) tapean fish.  (p.12)
บัวผัน ไมใชบัวเผื่อน (น. 23) the pun lilies not the peuan lilies    
  (p. 13)
มีกระจับข้ึนเปนแพ   (น. 23) a raft of  krajup growing together    
  (p. 13)
เถากันภัยมหิดล (น. 105) a kanpai mahidol vine (p. 99)

 2. การแปลแบบอธิบาย

 อาหารท่ีกลาวถึงใน ความสุขของกะทิ ทั้งคาวและหวานซ่ึง สวนใหญเปน

ฝมือปรุงของยายน้ันเปนส่ิงท่ีพบในวิถีชีวิตความเปนอยูแบบไทยๆ 

 อาหารท่ียายปรุงน้ัน  มีต้ังแตอาหารท่ีปรุงไดงายๆ ไดแก ไขทอด ปลาทอด 

ที่ทําใสบาตร หรือผักตมกับน้ําพริกที่ตาชอบไปจนถึงอาหารที่ตองใชเครื่องปรุง

หลายอยาง เชน ไขลูกเขย ไขพะโล ขนมตมขาว การถายทอดลักษณะอาหาร

ของตะวันออกเชนของไทยเปนภาษาอังกฤษผูแปลไมอาจแปลตรงหรือหาคํา

เทียบเทาไดเน่ืองจากอาหารของวัฒนธรรมท้ังสองน้ีตางกันโดยส้ินเชิง

 หากเปนอาหารท่ีปรากฏสวนประกอบหลักชัดเจน การแปลช่ือจะใชการ

แปลทีละคําตามสวนประกอบหลักของอาหาร เชน ไกผัดกะเพรา (basil and 
chili chicken) แตในกรณีที่ใชสวนประกอบและเคร่ืองเทศเคร่ืองปรุงหลาย

ชนิด ผานกรรมวิธีหลายขั้นตอน ผูแปลจะแปลเพิ่มโดยใหขอมูลเรื่องสวนผสม

ลักษณะ หรือวิธีการปรุงท่ีไมปรากฏในตนฉบับภาษาไทยเน่ืองจากผูอานคนไทย

รูจักแลว เชน

 ไขลูกเขยฉ่ําน้ําขนเหนียว (น. 16)

 crispy fried “son-in-law” eggs with their sweet and sour 
tamarind sauce (p. 4)

 ไขตุนเน้ือเนียนสนิท  (น. 16)

 Creamy steamed egg custard   (p. 4)



159

Journal of  English Studies

Vol. 5 (2010)

 อาหารประเภท แกงตางๆ ซ่ึงมีเครื่องปรุงซับซอนไดแก แกงหมูเทโพ 

มีคําแปลเพียง pork curry ผูแปลไมอาจแปลโดยกลาวถึงเครื่องปรุงท้ังหมด

ได  จึงรักษาไวเพียง “แกง” และ “หมู” ซ่ึงทําให”จินตภาพ” ที่ไดไมชัดเจน ไม

อาจบอกไดวา “แกง”  ซ่ึงมีสวนประกอบหลักเปน “หมู” นัน้  เปนแกงเขียวหวาน 

แกงแดง  แพนง หรือแกงหมูเทโพ

 สําหรับอาหารท่ีมีลักษณะใกลเคียงกันในวัฒนธรรมตะวันตกแมวาสวน

ผสม วิธีปรุง และรสชาติตางกัน ผูแปลก็จะใชคําเทียบเคียงในการแปลอาหาร

ชนิดน้ันๆ เชน ขนมตมขาว แปลวา  steamed rice cakes

 การแปลโดยใชคําเทียบเคียงเชนน้ี ไมอาจรักษาลักษณะความเปนไทยได 

เนื่องจากทําใหเกิดจินตภาพแบบกวางๆ (generalized) มากเกินไป ทําให

ไมเห็นรายละเอียดใดๆ เปนพิเศษ อีกท้ังไมได จินตภาพ ที่ตรงกันดวย

 นอกจากน้ี ผูวิจัยพบวา ในการแปลอาหารบางชนิด จินตภาพท่ีเกิดข้ึน

ในฉบับแปลคอนขางแตกตางจากตนฉบับ  ตัวอยางเชน เย็นตาโฟ  ซ่ึงแปลวา 

seafood noodle soup จัดเปนคําแปลแบบเทียบเคียงแตไดจินตภาพไม

เทากันน้ี นาจะเกิดจากความเขาใจท่ีวาเย็นตาโฟเปนอาหารประเภทกวยเต๋ียวนํ้า 

มีเคร่ืองเปนปลาหมึก ลูกชิ้นปลา แมงกะพรุน ฯลฯ จึงนาจะอนุมานไดวาเปน

กวยเต๋ียวทะเล  ซ่ึงไมตรงกับความเปนจริง

 เสียงยายรองตามหลังวาขูดละเอียดไวคลุกขนมตมขาวสองฝา ที่เหลือจะ

คั้นกะทิทําแกงบวด  (น. 33)

 The shredded coconut would be squeezed and strained for 
its sweet white coconut milk—called ka-ti in Thai—which 
was an important ingredient in pumpkin dessert. Grandma’s 
voice followed him downstairs, calling to him to leave her a 
couple of  coconuts. She would scrape them extra finely herself  
later to garnish her steamed rice cakes. (p. 23)
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 ในตอนท่ีคัดมาน้ี ยายช้ีใหพี่ทองเอามะพราวไปขูดเพื่อทําขนม 2 ชนิดคือ 

ขนมตมขาว และ แกงบวด เปนตัวอยางหน่ึงท่ีผู แปลตองอธิบายเพิ่มเติม

ถึงลักษณะการปรุงอาหารของไทย รวมท้ังเปนจังหวะใหแนะนําใหผูอานทราบ

ดวยวา “ka-ti” ชื่อตัวละครเอกน้ัน ท่ีจริงคือคือสวนผสมสําคัญในอาหาร

ของไทย จึงใหรายละเอียดเพ่ิมเติมวาเม่ือนํามะพราวมาขูดแลวไดอะไร มะพราว

ที่ขูดแลวค้ันน้ําแลวนําไปประกอบอาหารอะไรไดอีก  เปนเหตุใหฉบับภาษา

อังกฤษน้ันมีความยาวกวาตนฉบับในตอนน้ีอยางเห็นไดชัด

 ทวา “แกงบวด” นั้น ในความเปนจริงมิไดใชฟกทองเสมอไป อาจใชเผือก 

หรือมันก็ได การแปลโดยหาคําเทียบเคียงน้ันทําไดยากเน่ืองจากในอาหาร

ตะวันตกไมนิยมใชกะทิ ครั้นจะเลือกอธิบายขนมหวานชนิดน้ีโดยกลาววาเปน

เผือกหรือมัน ก็ยิ่งจะไกลจากจินตภาพของชาวตะวันตกเน่ืองจากท้ังเผือกและ

มันไมนิยมนํามาทําอาหารหวาน  เม่ือไมมีอาหารชนิดใดพอจะเทียบเคียงได 

คําแปล “แกงบวด” วา “pumpkin dessert” จึงเปนเพียง การสรางความ

หมายเทียบเคียง ที่ใกลเคียงที่สุด และไมชัดเจนวากะทิท่ีค้ันไดนั้นจะไปผสม

เปนเน้ือเดียวกับฟกทองหรือวาใสลงไปเปนน้ํากะทิ  จินตภาพและหนวยทาง

ภาษาศาสตรในประเด็นน้ี จึงนับวาตางกันออกไปมากพอควร

  

การแปลความเปนไทยที่ปรากฏในขาวของเครื่องใช

 นอกเหนือจากท่ีกลาวไปในสวนการแปลความเปนไทยท่ีปรากฏในองค

ประกอบทางกายภาพของหนังสือแลว  ยังปรากฏขาวของเคร่ืองใชในสังคม

ไทยท่ีสรางภาพพจนและฉากความเปนไทยในเร่ืองน้ีอยูอีกจํานวนหน่ึง ไดแก

 กระทะกับตะหลิว (น. 13)   Pan and Spatula (p. 1)
 (ดูหัวขอ การแปลความเปนไทยท่ีปรากฏในช่ือบท)

 คดขาวใสขัน (น. 13)        ladled rice into a silver bowl  (p. 2) 
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 การแปลคําวา “ขัน” โดยใสคุณศัพท “silver” เขาไปเพ่ิม  ทําใหภาพ

ใกลเคียงกับคําวา “ขัน”  ซ่ึงดูมีคากวา “bowl” ที่หมายถึง ชาม ถวย อาง 

กะละมัง ฯลฯ  แมกระน้ันก็ยังมิไดทําให “ขันเงิน” ใบน้ัน มีขนาดตลอดจน

วัตถุประสงคในการใชตางไปจาก “ขัน” ใบอ่ืนๆ ที่ใชตักนํ้า  กินน้ํา หรือ อาบน้ํา 

แตอยางใด จินตภาพในท่ีนี้จึงไมเหมือนกับตนฉบับและไมรวมความละเอียด

ลออในการใชภาชนะของคนไทยไวดวย

  

 ปนโตเปนของรักของกะทิ ขนาดกะทัดรัด นํ้าหนักเบา... ตาเลยเรียกปนโต

วาอาหารมือถือ เพราะสะดวกพกพา... (น. 16)

 Kati loved her tin lunch container.  Grandpa called it “the 
food-mobile” and it was compact… (p. 4)

 ปนโต นับเปนภาชนะใสอาหารท่ีมีประโยชนใชสอยดียิ่ง แตไมมีใชใน

โลกตะวันตก ซ่ึงมักใชภาชนะพลาสติกมากกวา การถายทอดจากภาษาตนทาง

เปนภาษาปลายทางเม่ือมีความแตกตางทางวัฒนธรรมการกินอยูเชนนี้ อาจทํา

ไดหลายวิธี  ในท่ีนี้ผู แปลเลือกอธิบายคําวา “ปนโต”  ไวตลอดเร่ืองเพื่อให

ผูอานฉบับภาษาอังกฤษเขาใจภาพของภาชนะชนิดน้ีเอง กลาวคือ ชื่อบทท่ี 2 

(น. 16) ฉบับภาษาอังกฤษถายทอดคําวา“ปนโต” ดวยคําวา “The Lunch 
Container” (p. 4) ซ่ึงคําแปลเพียงเทาน้ีผูอานยอมไมไดภาพที่แทจริงของ

ปนโต ผูแปลจึงเพ่ิมคําอธิบายในคําแปลตัวบทท่ีวา Kati loved her tin 
lunch container โดยเพ่ิมลักษณะของภาชนะน้ีวาทําดวย “tin” ซ่ึงไมตรง

นัก เน่ืองจากปนโตในปจจุบันหรือในชวงชีวิตของกะทิ (ซ่ึงเกิดป พ.ศ. 2536) 

มักทําดวยอลูมิเนียม ซ่ึงแตด้ังเดิมปนโตทําจากสังกะสีมักทําเปนสีเหลืองหรือ

ขาว มีขอบสีนํ้าเงินหรือเขียว และตนฉบับภาษาไทยมิไดระบุวัสดุหรือสีของ

ปนโต จึงไมอาจเทียบเคียงไดวาเปนปนโตอลูมิเนียมหรือสังกะสี ผูอานจึง

ไมอาจสรางจินตภาพไดเทากับฉบับภาษาไทย  แมมีคําอธิบายเพิ่มเติมวาปนโต

เปนภาชนะบรรจุอาหารกลางวัน คือ  “lunch container” ก็ไมตรงกับความ



Journal of  English Studies

162Vol. 5 (2010)

เปนจริงท่ีวา ภาชนะชนิดน้ีมิไดใชเฉพาะอาหารกลางวันเทาน้ัน หากฉบับภาษา

อังกฤษไมมีภาพวาดประกอบของปนโต (น. 5) ผูอานจะไมรูจักเลยวา ปนโต

มีลักษณะเปนเถาภาชนะที่สรรสรางข้ึนมาอยางชาญฉลาด มีเพียงคําแปลท่ี 

“เทากัน” วาเปนอาหารมือถือ (“the food mobile”) ตามท่ีตาประสงค

จะเลนคําใหฟงดูเปนเชิงขบขันเทาน้ัน 

การแปลความเปนไทยที่ปรากฏในการกินอยู

เช็ดน้ําขาว และ ดงขาว 

 กะทิมองหาไมขัดหมอ จะไดเอามาเช็ดน้ําขาว แลวดงบนเตาใหขาวระอุ 

(น. 37)

 Kati looked for the pot-scourer to wipe up the rice water that 
had frothed over.  She also needed to use it to tilt the pot over 
on one side so the remaining water would boil away, leaving the 
rice fluffy and dry. (p. 27)

 ในตัวอยางประโยคขางตน กลาวถึงการหุงขาวแบบเดิมของไทยคือการ

หุงขาวแบบเช็ดน้ํา หุงดวยการรินน้ําขาวออกจากหมอเพื่อใหแหง ตอจากน้ัน

จึงนําหมอขาวท่ีเช็ดน้ําขาวแลวข้ึนต้ังไฟออนๆ เพื่อใหระอุ เปนวิธีหุงขาวที่

คนไทยยุคปจจุบันไมคอยนิยมทําแลวเน่ืองจากใชเวลานานเม่ือเทียบกับการ

ใชหมอหุงขาวไฟฟา การท่ีจะถายทอดวิธีการเช็ดน้ําขาวและการดงขาวไปเปน

ภาษาอังกฤษจึงไมใชเรื่องงาย  ในบทแปลน้ีไดภาพท่ีไมเหมือนตนฉบับเน่ืองจาก 

ภาพที่เกิดข้ึน จากหนวยทางภาษาศาสตร เปนภาพของการนําไมขัดหมอมาเพื่อ 

“เช็ด” นํ้าขาวท่ีลนออกมา สวนการดงขาวน้ันตองเอียงหมอขาวไปรอบๆ หลาย

ครั้งเพื่อใหความรอนไดกระจาย ถึงท่ัว ขาวจึงจะระอุ ไมใชการเอียงหมอขาวให

นํ้าขาวท่ีเหลือไหลออกเทาน้ัน ความเปนไทยท่ีแสดงในวิธีการหุงขาวน้ีจึงไมได

รับการถายทอดเปนภาพในภาษาปลายทางท่ีถูกตอง
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กลวยตาก

 ยังมี กลวยตากอยูในถาดใบโต  (น. 114)  

 and there were bananas drying on a big tray (p. 109)

 ภาษาปลายทางมิไดถายทอดอาหารประเภทน้ีไว ผูอานฉบับภาษาอังกฤษ

ไมเห็นภาพวาผูเขียนกําลังกลาวถึงกระบวนการถนอมอาหารคือ ทํากลวยตาก 

แตผูอานบทแปลจะเห็นภาพกลวยที่แหงไปบนถาดเทาน้ัน

การแปลความเปนไทยที่ปรากฏในความเชื่อและความเปนอยู

 วรรณกรรมเร่ือง ความสุขของกะทิ นี้ มีบทบรรยาย บทสนทนา และฉาก

ที่เก่ียวของกับศาสนาพุทธ มาก การแปลโดยตัดความออก ไมใหผู อานได

เรยีนรูวฒันธรรมตนทางดูจะเปนการแปลท่ีใหอรรถรสไมครบถวนนัก  และดวย

ลักษณะทางวัฒนธรรมท่ีแตกตางกันมากระหวางภาษาตนทางและปลายทาง 

จึงพบวาการแปลความเปนไทยนี้เปนการแปลแบบอธิบายหรือแปลเพิ่มอยู 

แทบทุกครั้ง เชน “ตอนสงกรานต” (น. 33) 

 the Songkran water festival in April (p. 24) “ถวายเพล” 
(น. 33) to offer the monks for the meal they took before noon, 
their last meal of  the day. (p. 22)  

 

 ตัวอยางตอไปน้ี แสดงถึงการแปลท่ีผูแปลพยายามใหรายละเอียดเพิ่มเติม

 ตากรวดน้ําใตตนโพใหญ กะทิอนุโมทนาบุญกับตาและอธิษฐานอยูในใจ 

(น. 14)

 Under the big banyan tree Grandpa poured water from 
a little brass vessel onto the ground, completing the offering to 
the monks. Like a river flowing from the mountains to the 
sea, the water symbolized the merit they had earned and 
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passed on to departed loved ones. Kati joined her prayers to 
Grandpa’s and prayed silently that her own wishes would be 
granted.  (p. 3)

 ตายกมือหาม ถามเรียบๆ วา จะทําขวัญนาคกันหรืออยางไร  (น. 27)

 Here Grandpa raised his hand to stop the flow of  words 
and asked smoothly if  they were planning to conduct the 
Kwan Narc recital, that part of  the Buddhist ordination 
ceremony where the ordinand recalls his debt of  gratitude 
to his mother for conceiving him, bearing him and delivering 
him. (p. 17)

 “ทาํขวัญนาค” ทีป่รากฏเปนการนําคํามาใชเสียดสีวาผูพดูพดูไมเขาประเด็น

สักที เทียบกับพิธีทําขวัญนาคซ่ึงมีข้ันตอนตางๆ ใชเวลานาน การแปลในท่ีนี้ใช

ตัวเอนแทนสวนตนฉบับท่ีเปนคําภาษาไทย ตอดวยการอธิบายเพิ่มเติมเพื่อให

ผูอานภาษาฉบับปลายทางเขาใจและไดอรรถรสและภาพเหมือนตนฉบับ

  

 มีบทแปลบางตอนไมมีขอความอธิบายเพ่ิม แตแปลแบบสรุปความหรือตัด

รายละเอียดทําใหจินตภาพและหนวยทางภาษาศาสตรขาด equivalence พอ

สมควร

 นี่แมโฉมชฎา ถาหลอนไมรวบหัวรวบหาง ฉันจะกินกลางตลอดตัวซะเอง 

แลวอยามาวากันนะ  (น. 53)

 “Look, Miss Chomcha-da, if  you don’t get yourself  together 
I swear I’ll beat you to it, and then what’ll you have to say, 
hey?” (p. 41)

 ในบทพูดของลุงตองขางตนน้ี ลุงตองเลือกใชคําวา “รวบหัวรวบหาง” ให

พองกับคํารองในการละเลนงูกินหาง ที่วา “กินหัวกินหาง กินกลางตลอดตัว” 



165

Journal of  English Studies

Vol. 5 (2010)

การเลนคําดังกลาวเปนการนําลักษณะการละเลนพื้นบานมาแทรกไวในบท

สนทนา เพื่อใหเห็นภาพชัดเจนและแทรกอารมณขัน แตบทแปลภาษาอังกฤษ 

ไมอาจรักษาภาพการละเลนงูกินหางไวได ผูแปลเพียงถายทอดอารมณขันไดใน

ระดับหน่ึงเทาน้ัน

 รูปน้ีตัดผมไฟใหหนู  ครบเดือนพอดี  (น. 62)

 The photo of  your first haircut when you were a month 
old. (p. 52)

 

 การตัดผมไฟ  เปนวัฒนธรรมไทยท่ีตัดผมใหเด็กทารก  ถือเปนพิธีการ

เพื่อความเปนสิริมงคล ที่เรียกวา ตัดผมไฟ หรือโกนผมไฟนั้นเปนพิธีที่มีมาแต

โบราณ มีพระเปนผูโกนหรือตัดผมทารกเม่ืออายุครบ 1 เดือน ดวยถือวาเปน

ระยะที่ทารกแข็งแรงดีแลว พนขีดนาเปนหวงวาทารกจะรอดหรือไม บางก็วา 

ผมไฟที่ติดตัวมากับทารกจากในครรภเปนผมท่ีไมสะอาด จึงตองโกนท้ิง และ 

บางครอบครัวก็นําผมใสใบตองลอยน้ําไป บางครอบครัวก็เก็บผมท่ีตัดน้ันไว

เปนท่ีระลึกดวยอยางดี ในฉบับภาษาอังกฤษ ถายทอดใหหมายถึงเพียงการ

ตัดผมเปนคร้ังแรก ไมไดรวมถึงประเพณีไทยไว บทแปลขางตนจึงไมไดระบุวา 

การตัดผมไฟน้ันเปนอยางไร ทําเพ่ืออะไร  

 ถาพี่ทองทําไดก็เทากับเปนชางเผือกงาดํา หายาก (น. 80)

 if  Tong could make that dream come true he was a white 
elephant with black tusks, a rare beast indeed.  (p. 75)

 ในวัฒนธรรมไทย  ชางเผือกเปนสัดวหายาก  ต้ังแตอดีตกาลถือเปนสัตว

คูบานคูเมือง  กษัตริยไทยแตโบราณมีชางเผือกเปนสัตวคูบุญบารมี  ผูใดพบ

หรือมีชางเผือกในครอบครองก็มักนํามาถวาย ในหมูสามัญชน ผูใดท่ีเปรียบ

ไดวาเปนชางเผือก หมายถึง มีฝมือ เกงกาจ หาไดยาก ดังน้ัน ยิ่งผนวกเขากับ

การเปรียบเทียบวาชางเผือกที่วาหายากย่ิงแลว ชางเผือกที่มีงาดําย่ิงหายากข้ึน
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ไปอีกขั้นหน่ึง  การเปรียบเทียบเชนเดียวกันนี้ดวยการแปลตรงตัวในฉบับภาษา

อังกฤษ สามารถสรางภาพไดวา เปนของหายาก แตไมอาจบงบอกวาผูนั้นเปน

คนเกงมีฝมือดังท่ีปรากฏในมโนทัศนของผูอานชาวไทย

  

 ในสวนท่ีบรรยายสถาปตยกรรมไทย เรือนหมูทรงไทย ผูแปลใชวิธีแปล

ตรงใหภาพที่เหมือนกันกับตนฉบับ เชน เรือนนอน เรือนครัว และแปลแบบ

อธิบายในกรณีที่วัฒนธรรมปลายทางไมมีคําเหมือนหากจะแปลตรงๆ  เชน 

หอนก

 ตาเลาวา แตเดิมเปนเรือนไทยเต็มรูปแบบ เรียกวาเรือนหมูทรงไทย ใหญ

โต โออา งดงาม เปนท่ีกลาวขวัญถึงท่ัวท้ังบาง ทุกสวนสรางอยางประณีต มี

ครบท้ังเรือนนอน เรือนรี เรือนขวาง ตลอดจนเรือนครัว และหอนก ทุกเรือน

เชื่อมตอกันดวยชานเปดโลง  (น. 112)

 Grandpa had told her that once it was an old-fashioned 
Thai house –big, beautiful and spacious, renowned throughout 
the village.  It had been carefully built and crafted, complete 
with a sleeping quarter, children’s quarters and a lofty hall 
for receiving guests, a kitchen and a long gallery in which to 
hang birdcages, all joined by an open verandah … (p. 107)

 

 ในการบรรยายสถาปตยกรรมไทยพ้ืนบานท่ีปรากฏในบานริมคลองของ

ตากับยายนั้น มีสวนประกอบทางสถาปตยกรรมที่คนไทยจํานวนไมมากนัก

รูจัก เพราะเปนคําศัพทเฉพาะ ผูแปลถายทอดเปนคําภาษาอังกฤษไดโดยตรง

โดยไมตองบรรยายเพิ่มเติมเน่ืองจากสถาปตยกรรมตะวันตกมีองคประกอบ

ในลักษณะคลายคลึงกัน จึงหาคําท่ีสรางจินตภาพเทาเทียมกันไดไมยาก

 สรุปผล  ในเม่ือการแปลถือวามิใชการถายทอดคําศัพท หรือความหมาย

เทาน้ัน แตเปนการถายทอดวัฒนธรรมดวย  ดังน้ัน เรื่องแปลท่ีแสดงวัฒนธรรม
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ที่แตกตางกันอยางย่ิงเชนวรรณกรรมเร่ือง  ความสุขของกะทิ  นี้จึงเปนส่ิงท่ี

นาสนใจวา การคํานึงถึงจินตภาพและหนวยทางภาษาศาสตรเพื่อที่จะสราง 

equivalent effect กระทําไดหรือไม และทําโดยวิธีใด 

 จากการวิจัยพบวา การแปลวรรณกรรมเร่ืองน้ีพยายามรักษาความเปนไทย

ในลักษณะตางๆ คือ

 • การทับศัพท  เชน ปลาตะเพียน (tapean fish) กระจับ (krajup) 
บัวผัน (pun lilies) บัวเผื่อน (peuan lilies) 

 • การแปลตรง เชน กระตายขูดมะพราว (the scraping rabbit) 
ปูลม (wind crabs)

 • การแปลโดยบัญญัติศัพทใหม ซ่ึงอาศัยลักษณะเดนของส่ิงนั้นๆ เชน 

จิงโจนํ้า (pond-skaters)
 • การแปลโดย generalization เชน ธรณีกันแสง (sad movies)
 • การแปลแบบอธิบายเพ่ิมเติมดวยคําไมกี่คําเพื่อใหเขาใจชัดเจน เชน 

วันสงกรานต  the Songkran water festival in April. 
 • การแปลโดยอธิบายความยาว  เน่ืองจากเปนแนวคิด ความเช่ือ ตัวละคร

ในวรรณกรรมไทยหรือ เรื่องราวทางศาสนาซ่ึงตางกับวัฒนธรรมความ

เชื่อของโลกตะวันตกโดยส้ินเชิง หรือไมปรากฏส่ิงท่ีถือเปน equivalent 

effect ในวัฒนธรรมปลายทาง เชน ถวายเพล (to offer the monks 
for the meal they took before noon, their last meal for 
the day)  อนุโมทนาบุญ (the merit they had earned and 
passed on to departed loved ones.)  กินรี kinnaree—the 
mythological creature that is half  bird, half  woman

 อยางไรก็ดี การขาดความรูทางวัฒนธรรมความเปนอยูแบบไทยในหมู

ผูอานตะวันตกอาจทําใหเขาใจ ความบางตอนไขวเขวไปหรืออาจสรางจินตภาพ

ไมชัดเจน เชนท่ีมีผูถามวา เม่ือบานต้ังอยูในคลอง the house on the 
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water (บานริมคลอง) แลวยายจะลงไปเอานํ้าในตุมใตตัวบานไดอยางไร หรือ

เหตุใดจึงตองกลาวถึงชางท่ีจะมาพรากแมไปจากกะทิ (Even an elephant 
from Chopstick Mountain couldn’t drag her away from Kati.) 
เปนตน

 โลกทัศนของตัวละครตางๆในเร่ืองน้ี เปนท่ีเขาใจไดโดยงาย แตหากเปน

ผูอานท่ีไมมีความรูเกี่ยวกับชีวิตความเปนอยูของไทยก็อาจติดตามเร่ืองและ

ความคิดของตัวละครไดไมดีเทา ดังท่ีมีผูวิจารณไวใน www.amazon.com 

วา Many of  the cultural/historical references may be missed 
by non Thai readers. แมฉบับแปลจะดีเพียงใด หากขาดความรูทางวิถี

ชีวิตของวัฒนธรรมตนทางแลว ยอมไมเกิด equivalent effect และทําใหผูอาน

ฉบบัแปลไดอรรถรสและวาดภาพไดไมเทาผูอานตนฉบบัหรอืผูทีรู่จกัวฒันธรรม

ความเปนอยูดีอยูแลว 

 อยางไรก็ดี  วิธีแปลนวนิยาย ความสุขของกะทิ เปนภาษาอังกฤษสํานวน

ของ Prudent Borthwick แสดงใหเห็นความพยายามอยางย่ิงยวดท่ีจะ

ถายทอดความเปนไทยท่ีปรากฏอยูมากมายตลอดท้ังเลมใหผูอานท่ีไมมีโอกาส

ไดอานฉบับภาษาไทยไดศึกษาและเขาใจวัฒนธรรมความเปนอยูของคนไทยใน

ฉากตางๆ ตลอดจนความสัมพันธอันแนบแนนของคนตางวัยในครอบครัวไทย

ไดเปนอยางดี 

ขอเสนอแนะ

 แมวาในภาพรวมผูอานจะเห็นวา วรรณกรรมเรื่อง ความสุขของกะทิ  เปน

เรื่องวิถีชีวิตแบบไทยๆ แตนอกเหนือจากการวิเคราะหการถายทอดวัฒนธรรม

ในเรือ่ง ความสุขของกะท ิแลว  ส่ิงท่ีนาสนใจอีกประการหนึง่ คือ การรบัอทิธิพล

ตะวันตกท่ีปรากฏในวรรณกรรมเรื่องนี้ อาทิเชน การท่ีตัวละครไดรับการศึกษา

หรือทํางานในแวดวงท่ีตองเก่ียวของกับตางประเทศทําใหระบบความคิดตลอด
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จนการใชภาษามีการผสมผสานกับวัฒนธรรมตะวันตก ดังท่ีตาของกะทิเปรียบ

เทียบอาหารท่ียายปรุงวามันเหมือนเชลแล็ก หรือเรียกหองเอนกประสงคของ

ยายวาเปนออฟฟศ เรียกการวายน้ําเลนในตอนเชาวา มอรนิ่งสวิม ฯลฯ นั้น 

ในฉบับภาษาอังกฤษยอมปรากฏคําวา varnish (เชลแล็ก)  office  และ 

morning swim ซ่ึงตัวละครใชคําเหลาน้ีผสมไปในบทสนทนาภาษาไทย  

ประเด็นน้ีมีทฤษฎีหรือหลักเกณฑใดหรือไมที่จะถายทอดใหผู อานทราบวา

เปนการปนรหัสหรือการแทรกคําภาษาอังกฤษในบทสนทนาไทย (code 
mixing)  อันเกิดจากการที่ตัวละครมีความรู ภาษาอังกฤษและไมใชคําท่ี

ผูแปลแปลไว
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